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 การยอมรบัอทิธพิลทางวรรณกรรมเป็นสิง่ทีป่รากฏใหเ้หน็อยู่ทัว่โลก
โดยเฉพาะในดินแดนหรอืประเทศที่มคีวามใกล้ชิดกนัทางภูมศิาสตร์ ทัง้นี้
อทิธพิลของฝรัง่เศสที่มตี่องานวรรณกรรมองักฤษในสมยันอร์มนัเป็นหนึ่งใน
ปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมซึ่งพสิูจน์ขอ้เท็จจรงิที่กล่าวไว้ขา้งต้น ในทาง
ประวตัศิาสตรน์ัน้ การรุกรานองักฤษของพวกนอรม์นัใน ค.ศ. 1066 ไมเ่พยีงแต่
จะสร้างผลกระทบที่ยิ่งใหญ่ให้กับชาติอังกฤษเท่านัน้ หากแต่ยังมีผลต่อ
วัฒนธรรมของชาวอังกฤษ แน่นอนว่าชัยชนะของชาวนอร์มันได้สร้าง
ผลกระทบอนัยิง่ใหญ่ใหก้บัโลกวรรณกรรมขององักฤษดว้ยเช่นกนั บทความนี้
มุ่งเน้นในการอภิปรายถึงอิทธิพลของฝรัง่เศสที่มีต่องานวรรณกรรมของ
องักฤษในสมยันอรม์นั โดยไดใ้หค้วามส าคญัใน 3 ประเดน็ ไดแ้ก่ ภูมหิลงัทาง
ประวตัิศาสตร์ความสมัพนัธ์ระหว่างองักฤษกบัฝรัง่เศส อิทธิพลของภาษา
ฝรัง่เศสทีม่ตี่อภาษาองักฤษและอทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อวรรณกรรมองักฤษ
ในสมยันอรม์นั 
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 The acceptance of literary influences, particularly among the 
territories or the countries which are geologically close, is ubiquitous 
across the world. Incidentally, the French influence on Anglo-Norman 
literature is one of literary phenomena that prove the aforementioned 
fact. Historically, the Norman invasion of England in 1066 caused a 
major impact not only on the country, but also on the English culture. 
Unsurprisingly, the Norman Conquest significantly had a tremendous 
impact on the English literary world. This article is aimed to study 
French literary influences in England in the Anglo-Norman Period and 
focuses on three points: historical background regarding relations 
between England and France, the influence of the French language on 
the English language, and French literary influences on England in the 
Anglo-Norman period. 
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1. บทน ำ 
 

อังกฤษและฝรัง่เศสเป็นประเทศที่มีความสัมพันธ์ต่อกันมายาวนานตัง้แต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 
ความสมัพนัธท์ีเ่กดิขึน้ระหว่างชนชาตทิัง้สองปรากฏใหเ้หน็ในหลายมติ ิโดยทัง้สองประเทศต่างมบีทบาทต่อการ
สรา้งสรรคว์ฒันธรรมใหแ้ก่กนัและกนัมาโดยตลอด ความสมัพนัธท์างดา้นวรรณกรรมระหว่างองักฤษกบัฝรัง่เศส
นับเป็นประเดน็ที่มกีารกล่าวถงึในแวดวงวชิาการอยู่เสมอ ทัง้นี้สมยันอร์มนั (Anglo-Norman period) ซึ่งเป็น
หมุดหมายส าคญัในการศกึษาประวตัศิาสตร์ชาตแิละวรรณคดอีงักฤษ เป็นช่วงเวลาทีอ่งักฤษรบัเอาวฒันธรรม
จากฝรัง่เศสอย่างชดัเจนและจรงิจงัมากทีสุ่ดช่วงหนึ่ง อาจกล่าวไดว้่าสมยันอร์มนัเป็นช่วงเวลาทีพ่ฒันาการทาง
วรรณคดขีององักฤษก าลงัถูกครอบง าโดยอทิธพิลทางวฒันธรรมและความคดิของชาวฝรัง่เศสซึ่งมบีทบาทเป็น 
“ชนชัน้ปกครอง” ขององักฤษในเวลานัน้  

หากพจิารณาถงึปรากฏการณ์ทางดา้นวรรณกรรมในสมยันอร์มนัขององักฤษ จะพบว่าแมว้่าช่วงเวลา
ดงักลา่วจะไมใ่ชย่คุแรกของววิฒันาการทางวรรณคดอีงักฤษกต็าม เนื่องจากผูค้นทัว่ไปต่างรบัรูก้นัวา่สมยัแองโกล-
แซกซอน (Anglo-Saxon period) เป็นจุดเริม่ต้นของการศึกษาประวตัิศาสตร์ชาติและประวตัิศาสตร์วรรณคดี
องักฤษ แต่หากมองถงึภาพรวมของการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมลายลกัษณ์อกัษรขององักฤษ จะพบไดว้่าสมยั
นอร์มนัเป็นช่วงเวลาทีม่ปีรากฏการณ์ทางวรรณกรรมโดดเด่นไม่น้อยไปกว่ายุคอื่น แน่นอนว่าฝรัง่เศสเป็นผูท้ีม่ ี
บทบาทอยูเ่บือ้งหลงัความกา้วหน้าทางวรรณกรรมขององักฤษในชว่งเวลานัน้โดยแทจ้รงิ 

การที่ฝรัง่เศสเป็นผู้มีบทบาทในการสร้างรูปแบบทางวัฒนธรรมใหม่ๆ ให้กับชาวอังกฤษ รวมถึง
วฒันธรรมดา้นวรรณกรรมเป็นเพราะชยัชนะของฝรัง่เศส ท าใหฝ้รัง่เศสอยู่ในฐานะ “กลุ่มชนชัน้ปกครอง” ของ
องักฤษ อ านาจทีเ่หนือกว่าของฝรัง่เศสนี้เองทีน่ าไปสูค่วามเปลีย่นแปลงทางสงัคมและวฒันธรรมของชาวองักฤษ
ในหลายมติใินช่วงที่องักฤษอยู่ภายใต้การครอบครองของฝรัง่เศส ความเปลี่ยนแปลงทางสงัคมและวฒันธรรม
หลายอยา่งลว้นเกดิขึน้จากการทีผู่ป้กครองชาวฝรัง่เศสตอ้งการจดัรูปแบบทางสงัคมและวฒันธรรมใหก้บัองักฤษ
ตามครรลองทีฝ่รัง่เศสปรารถนาใหเ้ป็น ปรากฏการณ์ในลกัษณะดงักล่าวนี้นับเป็นเรื่องปกตทิีช่นชัน้ปกครองจาก
ดนิแดนอื่นไดก้ระท ากบัผูพ้่ายแพ ้โดยการพยายามแผข่ยายอ านาจทางวฒันธรรมของตนในดนิแดนแห่งใหม ่จน
ท าใหว้ฒันธรรมของผูพ้า่ยแพต้กอยูใ่นฐานะเป็นรองไปโดยปรยิาย  

การครอบง าทางวฒันธรรมดา้นวรรณกรรมของฝรัง่เศสในสมยันอรม์นัทีเ่กดิจากการรบัเอาอทิธพิลจาก
ฝรัง่เศสซึ่งมคีวามก้าวหน้าทางวรรณกรรมเหนือกว่าองักฤษไดม้สี่วนส าคญัในการก าหนดลกัษณะเฉพาะทาง
วรรณกรรมขององักฤษในช่วงเวลานัน้ ดว้ยเหตุนี้ ภาพรวมของความสมัพนัธท์างวรรณกรรมในยุคกลางระหว่าง
ฝรัง่เศสกบัองักฤษจงึปรากฏในลกัษณะ “ผูม้คีวามดอ้ยกว่าทางวฒันธรรม” ไดร้บัอทิธพิลจาก “ผูม้วีฒันธรรมที่
เหนือกว่า” มากกว่าทีจ่ะเป็นการแลกเปลีย่นวฒันธรรมซึ่งกนัและกนัดงัทีป่รากฏใหเ้หน็ในสมยัต่อมา แน่นอนว่า
อังกฤษได้ตกอยู่ในฐานะเป็น “ผู้ร ับอิทธิพลทางวฒันธรรม” ในขณะที่ฝรัง่เศสมีบทบาทเป็น “ต้นแบบทาง
วฒันธรรม” ให้กบัองักฤษ โดยอิทธพิลทางวรรณคดทีี่ฝรัง่เศสมใีห้กบัการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมอังกฤษ
ปรากฏในหลายลกัษณะ ทัง้ในด้านภาษา รูปแบบ โครงเรื่อง หรือแม้แต่เป็นที่มาของการสร้างสรรค์งาน
วรรณกรรมแปลขององักฤษจ านวนมาก  
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2. ภมิูหลงัทำงประวติัศำสตรค์วำมสมัพนัธร์ะหว่ำงฝรัง่เศสกบัองักฤษ  
 

การศึกษาถึงอิทธิพลของฝรัง่เศสที่มีต่อการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมของอังกฤษในสมยันอร์มนั  
ผูศ้กึษาควรเริม่ตน้จากการท าความเขา้ใจเกี่ยวกบัภูมหิลงัทางประวตัศิาสตร์ดา้นความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ 
ทัง้สองในช่วงเวลานัน้เสยีก่อน เนื่องจากการเขา้ใจในประเดน็ดงักล่าวจะท าใหผู้ศ้กึษามองเหน็ความสมัพนัธ์โดย
ภาพรวมของประเทศองักฤษกบัการรบัวฒันธรรมจากฝรัง่เศสได้อย่างชดัเจนมากขึ้น นอกจากนี้การศกึษาใน
ประเดน็ดงักล่าวยงัท าใหเ้ขา้ใจถงึภาพรวมของปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมขององักฤษว่าเหตุใดฝรัง่เศสจงึมี
อทิธพิลต่อการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมขององักฤษอย่างมาก ส าหรบับทความนี้ ผูเ้ขยีนเลอืกน าเสนอเพยีงภูมิ
หลงัทางประวตัศิาสตรท์ีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงกบัพฒันาการทางดา้นวรรณคดเีทา่นัน้ 

วฒันธรรมฝรัง่เศสได้เริม่แผ่ขยายเขา้ไปในองักฤษอย่างเป็นรูปธรรมและกวา้งขวางตัง้แต่สมยันอร์มนั  
ในมุมมองของนักประวตัศิาสตร ์สมยันอรม์นัไดเ้ริม่ขึน้ตัง้แต่ ค.ศ. 1066 โดยถอืเอาเหตุการณ์ในครัง้ทีพ่ระเจา้วลิเลยีม 
แห่งนอรม์นัด ี(William of Normandy) ไดท้ าศกึชนะกษตัรยิฮ์าโรลด ์กอดวนิสนั (Harold Godwinson) ขององักฤษ
ในสมรภมูแิฮสตงิส ์(Battle of Hastings) เมือ่วนัที ่14 ตุลาคม ค.ศ. 1066 (Grant, Kay, & Kerrigan, 2011, p. 70) 
การท าศึกในครัง้นัน้ได้สิ้นสุดด้วยชยัชนะของฝรัง่เศสจนน าไปสู่การครอบครององักฤษของกษัตริย์เชื้อสาย
ฝรัง่เศส อนึ่ง แมว้่าองักฤษจะอยู่ภายใตก้ารปกครองของกษตัรยิเ์ชื้อสายฝรัง่เศสเป็นเวลาประมาณหนึ่งศตวรรษ
เท่านัน้ แต่ตลอดระยะเวลาทีอ่งักฤษมกีษตัรยิเ์ชื้อสายฝรัง่เศสเป็นผูป้กครองตราบจนถงึการสิน้สุดแห่งยุคกลาง 
อทิธพิลของฝรัง่เศสได้แผ่กระจายไปทัว่องักฤษ จากเหตุผลดงักล่าวท าให้นักประวตัิศาสตร์หลายคนก าหนด
ชว่งเวลาตัง้แต่การเขา้มาครอบครององักฤษของฝรัง่เศสจนถงึชว่งสิน้สุดแหง่ยคุกลางวา่เป็นสมยันอรม์นั 

หากพจิารณาย้อนกลบัไปถึงปรากฏการณ์ในการแพร่กระจายอิทธพิลของฝรัง่เศสในสมยันอร์มนัจะ
พบวา่เมือ่ชาวนอรม์นัจากฝรัง่เศสเขา้มาครอบครองและมบีทบาทในการครอบง าทางวฒันธรรมขององักฤษ สงัคม
องักฤษไดเ้กดิความเปลีย่นแปลงอย่างส าคญัในหลายมติ ิโดยความเปลีย่นแปลงทางสงัคมทีเ่หน็ไดอ้ย่างเด่นชดั
ประการหน่ึงคือการเกิดขึ้นของระบอบศักดินาสวามิภักดิ ์(feudalism) ซึ่งมีความรุ่งเรืองอยู่ในยุโรปอย่าง
กว้างขวางก่อนหน้านั ้นแล้ว (Liu, 1979, p. 7) ในการนี้กษัตริย์จะทรงมอบที่ดินให้กับขุนนางเพื่อไปหา
ผลประโยชน์จากที่ดินที่ได้รบัมอบสบืไป ในขณะเดียวกันขุนนางจะตอบแทนกษัตริย์ด้วยการให้บริการทาง
การทหารดว้ยความจงรกัภกัด ี(McKay, 1963, p. 260) ในช่วงเวลาทีอ่งักฤษอยูภ่ายใตก้ารครอบครองของกษตัรยิ์
ผูม้สีายเลอืดฝรัง่เศส องักฤษไดร้บัเอาวฒันธรรมต่างๆ จากฝรัง่เศสจนท าใหเ้กดิความเปลี่ยนแปลงกบัองักฤษ
อย่างส าคญั แมว้่าการครอบครององักฤษของกษตัรยิ์ผูม้สีายเลอืดฝรัง่เศสจะสิ้นสุดลงใน ค.ศ. 1154 ซึ่งถอืเป็น
เวลาเพยีงไม่ถงึหนึ่งศตวรรษเท่านัน้ทีอ่งักฤษอยู่ภายใตก้ารปกครองของกษตัรยิ์เชื้อสายฝรัง่เศส แต่อทิธพิลของ
ฝรัง่เศสทีเ่กดิขึน้ในองักฤษยงัคงปรากฏอยูอ่ยา่งต่อเนื่องเรือ่ยมาตลอดจนสิน้สุดยคุกลาง  

ประเดน็ที่น่าสนใจเกี่ยวกบัภูมหิลงัทางประวตัศิาสตร์ขององักฤษในสมยันอร์มนัที่มผีลต่อววิฒันาการ
ทางด้านวรรณกรรมในช่วงเวลานัน้คอื เสถียรภาพของคริสต์ศาสนาซึ่งมคีวามเกี่ยวข้องกบัวถิีชวีติของชาว
องักฤษ การทีค่รสิต์ศาสนาไดแ้ผอ่ทิธพิลครอบคลุมไปยงัการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมในสมยันอรม์นัซึ่งตรงกบั
ยุคกลาง (the Middle Age) ท าใหก้ล่าวไดว้่างานวรรณกรรมทีเ่กดิขึน้ในยุคกลางขององักฤษแทบทัง้หมดล้วนมี
กลิน่อายของหลกัความเชื่อทางครสิตศ์าสนาทัง้สิน้ ความรุ่งเรอืงของครสิตศ์าสนาในองักฤษเป็นผลสบืเนื่องมาจาก
อทิธพิลความยิง่ใหญ่ขององคก์รศาสนจกัรในยุโรป การทีค่รสิตศ์าสนาไดก้ลายมาเป็นสถาบนัทีม่คีวามมัน่คงและ
กลายเป็นศูนยร์วมใจของผูค้นเป็นเพราะการล่มสลายของอาณาจกัรโรมนัซึ่งถูกรุกรานโดยพวกอนารยชนตัง้แต่ 
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ค.ศ. 476 เป็นตน้มา อาจกล่าวไดว้่าในช่วงเวลานัน้สถาบนัครสิต์ศาสนาเป็นเพยีงสถาบนัเดยีวทีส่ามารถยนืหยดั
และรกัษาความเป็นระเบยีบของสงัคมไวไ้ดภ้ายใตก้ารน าของพระสนัตะปาปาแห่งกรุงโรม (กุลวดี มกราภริมย์, 
2558, น. 194-195) ปัจจยัทีส่่งเสรมิใหค้รสิต์ศาสนามคีวามเจรญิรุ่งเรอืงเป็นอย่างมากในเวลานัน้เป็นผลมาจาก
การทีช่าวองักฤษและชาวยุโรปตะวนัตกต่างยอมรบัในความเชื่อแบบอุดมคตขิองครสิต์ศาสนาทีมุ่่งใหศ้าสนิกชน
ด าเนินชวีติเพือ่เตรยีมความพรอ้มในการเขา้สูโ่ลกนิรนัดรของพระผูเ้ป็นเจา้ เหตุนี้เองทีท่ าใหใ้นบางครัง้สมยักลาง
ไดร้บัการรูจ้กัในฐานะเป็น “ยคุแหง่ศรทัธา” (Age of Faith) ในขณะทีค่นบางกลุม่มองวา่การทีอ่งคก์รครสิตศ์าสนา
มอีทิธพิลอย่างส าคญัต่อวถิชีวีติและความเชื่อของคนจนท าใหห้ลายคนไม่สามารถแสดงความเหน็ต่างกบัศาสนจกัร
ได ้ช่วงเวลาดงักล่าวจงึถูกเรยีกว่า “ยุคมดื” (Dark Age) ซึง่เป็นการสือ่ถงึความมดืบอดทางปัญญาทีผู่ค้นไมอ่าจคดิ
สิง่ใดนอกกรอบแนวคดิทีส่ถาปนาขึน้โดยองคก์รศาสนจกัร  

อย่างไรก็ตามเมื่อเข้าสู่ช่วงปลายของสมยันอร์มนั ปรากฏการณ์ทางสงัคมที่เกิดขึ้นในองักฤษยงัคง
เป็นไปในทศิทางเดยีวกนักบัปรากฏการณ์ทางสงัคมที่เกดิขึน้ในยุโรป กล่าวคอือ านาจขององค์กรศาสนจกัรซึ่ง
เคยรุ่งเรอืงและสามารถครอบง าวถิชีวีติของผูค้นในโลกยุคกลางของทัง้ยโุรปและองักฤษตอ้งเผชญิกบัความทา้ทาย
ต่างๆ จนกลายเป็น “ช่วงขาลง” ขององค์กรศาสนจกัรอย่างต่อเนื่อง นักประวตัิศาสตร์บางคนเรยีกช่วงเวลา
ดงักลา่ววา่ “ชว่งอบัแสงของยุคกลาง” (The Waning of the Middle Ages) ในชว่งเวลาดงักล่าวเกดิเหตุการณ์และ
ปรากฏการณ์ทางสงัคมทีส่ าคญัมากมาย โดยเฉพาะการเกดิขึน้ของสมาคมวชิาชพี (guild) ซึ่งเป็นองคก์รอนัเกดิ
จากการรวมตวักนัของกลุ่มคนทีม่ทีกัษะทางอาชพีเดยีวกนัมารวมตวักนั โดยมวีตัถุประสงคท์ีจ่ะปกป้องสมาคม
วชิาชพีของตนและเพื่อวตัถุประสงคท์างสงัคม (Burgess, 1978, pp. 52-53) ทัง้นี้สมาคมวชิาชพีไดก้ลายเป็นจุด
ก าเนิดของสหภาพแรงงานในปัจจุบนั ประเดน็ทีน่่าสนใจอกีประการหนึ่งเกี่ยวกบัสมาคมวชิาชพีคอืการเขา้มามี
บทบาทต่อวงการวรรณคดขีองยุโรปและองักฤษในยุคกลางอย่างมาก นอกจากนี้ปรากฏการณ์ทางสังคมในช่วง
ยุคกลางตอนปลายยงัเหน็ได้จากการเตบิโตของเมอืงต่างๆ ซึ่งเป็นพฒันาการทางสงัคมที่เกดิขึ้นต่อเนื่องจาก
ชว่งเวลาก่อนหน้าน้ี ปรากฏการณ์ต่างๆ ยงัไดส้ง่ผลใหร้ะบบศกัดนิาสวามภิกัดิถ์ูกลดความส าคญัลงไปเรือ่ยๆ  

ปรากฏการณ์ทางสงัคมทีส่ าคญัอกีประการหนึ่งในช่วงปลายสมยันอรม์นัทีม่ผีลต่อปรากฏการณ์ทางดา้น
วฒันธรรมขององักฤษและยุโรปคอืการเกดิขึน้ของแท่นพมิพซ์ึง่ประดษิฐข์ึน้โดยโจฮนัเนส กูเตนเบริก์ (Johannes 
Gutenberg) ถอืเป็นนวตักรรมส าหรบัการผลติจ านวนมากในแต่ละครัง้ภายในระยะเวลาเพยีงน้อยนิด ดว้ยเหตุนี้
ราคาของหนังสอืจงึถูกลงมากกว่าทีเ่คยเป็นมาในอดตี หนังสอืไดก้ลายเป็นสนิคา้ทีค่นทัว่ไปเขา้ถงึไดง้่ายมากขึน้ 
การเกดิขึน้ของแทน่พมิพไ์ดก้ลายเป็นจุดเปลีย่นทางสงัคมทีท่ าใหผู้ค้นมแีนวโน้มเขา้สูภ่าวะการอ่านออก-เขยีนได้
อย่างเป็นรูปธรรมมากขึน้ ซึ่งนัน่ย่อมหมายถงึเคา้ลางของความกา้วหน้าทางวรรณกรรมทัง้ในยุโรปและองักฤษ 
อนึ่ง แมก้ารเกดิขึน้ของหนังสอืจะมขีอ้จ ากดัเป็นอย่างมากในช่วงแรกของการเกดิขึน้ของแท่นพมิพ ์(Lindblad, 
2016, p. 217) การเกดิขึ้นของนวตักรรมทางการพมิพ์ได้กลายเป็นจุดเริม่ต้นของการปฏวิตัภิูมปัิญญาในสมยั
ต่อมา  

การสิน้สุดของสมยันอร์มนัซึ่งตรงกบัการสิน้สุดของยุคกลางถอืเอาช่วงเวลาเดยีวกนักบัการสิน้สุดของ
ประวตัศิาสตรย์โุรปสมยักลาง เมือ่ครสิโตเฟอร ์โคลมับสั (Christopher Columbus) ไดค้น้พบทวปีอเมรกิาใน ค.ศ. 
1492 (Boyer, 2012, p. 3) การสิน้สุดสมยักลางเป็นเวลาเดยีวกนักบัทีโ่ลกตะวนัตกและตะวนัออกกลายเป็นโลก
เดยีวกนั การสิน้สุดสมยันอร์มนัยงัเป็นจุดเปลีย่นผ่านระหว่างประวตัศิาสตร์ยุคกลางกบัประวตัศิาสตร์สมยัใหม่  
ซึง่เป็นชว่งเวลาทีน่กัมนุษยนิยมและลทัธมินุษยนิยมเกดิขึน้ ชาวตะวนัตกเริม่สนใจวชิาศลิปศาสตรเ์พือ่ปลดปล่อย
จติวญิญาณของมนุษย์ให้เป็นอสิระจากการควบคุมของศาสนจกัร รวมทัง้กระตุ้นให้ผูค้นหนัมาสนใจงานด้าน
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ศิลปวิทยาการแขนงต่างๆ ของกรีกและโรมนั จนกลายเป็นการเริ่มต้นของยุคแห่งการฟ้ืนฟูศิลปวิทยาการ 
(Renaissance) ขึน้ในทีสุ่ด ปรากฏการณ์ทางสงัคมทีเ่ปลีย่นไปน้ียงัส่งผลต่อการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมทัง้ใน
สว่นของรปูแบบและเนื้อหาอยา่งส าคญั  

 
 

3. อิทธิพลของภำษำฝรัง่เศสท่ีมีต่อภำษำองักฤษ 
 

ในการศกึษาถงึอทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมขององักฤษ ผูศ้กึษามกัให้ความ
สนใจกบัปรากฏการณ์ทางภาษาทีเ่กดิขึน้ในองักฤษควบคู่ไปดว้ยเสมอ การรบัอทิธพิลทางภาษาฝรัง่เศสของชาว
องักฤษเป็นผลกระทบโดยตรงจากการเขา้มาถอืครององักฤษของชาวฝรัง่เศส ในการนี้ภาษาถอืเป็นเครื่องมอื
ส าคัญส าหรับการสร้างสรรค์งานวรรณกรรม โดยภาษาได้ท าหน้าที่เป็นสะพานเชื่ อมโยงผู้สร้างสรรค์งาน
วรรณกรรมกบัผูเ้สพงานวรรณกรรมเขา้ไวด้้วยกนัอย่างแนบแน่น การศกึษาปรากฏการณ์ว่าด้วยอทิธพิลทาง
ภาษาของชาวฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมขององักฤษในสมยันอรม์นัจงึเป็นสิง่ส าคญัประการแรก
ที่ผูศ้กึษาประวตัิศาสตร์วรรณคดอีงักฤษสมยันอร์มันควรท าความเขา้ใจเสยีก่อน เพราะการศกึษาในประเด็น
ดงักล่าวเป็นเสมอืนเครื่องมอืชิ้นส าคญัทีช่่วยอธบิายใหเ้หน็อทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อวรรณคดอีงักฤษได้อย่าง
ชดัเจนยิง่ขึน้  

ในชว่งเวลาทีอ่งักฤษตกอยูภ่ายใตก้ารครอบครองของชาวนอรม์นันบัเป็นช่วงแรกของการรบัอทิธพิลทาง
ภาษาจากฝรัง่เศสอย่างเป็นทางการครัง้แรกในประวตัิศาสตร์ภาษาองักฤษ การรบัอิทธพิลดงักล่าวได้ส่งผล
กระทบต่อววิฒันาการทางภาษาองักฤษสบืเนื่องมาจนถงึปัจจุบนั ขอ้มลูทางประวตัศิาสตรไ์ดช้ีว้า่เมือ่ฝรัง่เศสเขา้มา
ครอบครององักฤษ ชนชัน้ปกครองชาวฝรัง่เศสไดน้ าเอาภาษาจากมาตุภูมขิองตนเขา้มายงัดนิแดนแห่งใหม่ทีพ่วก
เขาเขา้มาถอืครอง ในช่วงเวลานัน้ภาษาฝรัง่เศสไดอ้ยู่ในฐานะภาษาของชนชัน้ปกครอง ปรากฏการณ์ในครัง้นัน้
จงึเป็นจุดเริม่ตน้การแทรกซมึของภาษาฝรัง่เศสในภาษาองักฤษอยา่งจรงิจงั  

การทีช่าวฝรัง่เศสเขา้มาครอบครององักฤษไมเ่พยีงแต่จะท าใหส้ถานะของภาษาฝรัง่เศสกลายเป็นภาษา
ของราชส านัก การเขา้มามอีทิธพิลเหนือองักฤษของพวกนอรม์นัยงัท าใหภ้าษาองักฤษตกอยู่ในฐานะเป็นภาษา
ของชนชัน้ล่างไปโดยปรยิาย อนึ่ง ปรากฏการณ์ทางภาษาทีเ่กดิขึน้อกีประการในช่วงเวลานัน้คอืการผสมผสาน
กันระหว่างภาษาฝรัง่เศสของชนชัน้ปกครองกับภาษาอังกฤษของสามญัชนจนท าให้เกิดภาษาอังกฤษที่มี
ลกัษณะเฉพาะขึน้ทีเ่รยีกว่า “ภาษาองักฤษแบบนอร์มนั” (Norman English) อาจกล่าวไดว้่าแมภ้าษาฝรัง่เศสจะ
เป็นภาษาของชนชัน้ปกครองแต่กใ็ชว่า่อทิธพิลของภาษาฝรัง่เศสจะมอียูแ่ต่ในกลุม่ชนชัน้ปกครองเชือ้สายฝรัง่เศส
เท่านัน้ หากแต่ยงัไดแ้ทรกซมึอยูใ่นภาษาของชาวองักฤษมากขึน้อยา่งต่อเนื่องอกีดว้ย ดงัจะพบไดจ้ากการทีช่าว
องักฤษไดร้บัเอาค าศพัท์จากภาษาฝรัง่เศสมาไวใ้นภาษาที่ใช้ในชวีติประจ าวนัของพวกเขาจ านวนมาก ภาษา
ฝรัง่เศสทีน่ ามาใชจ้นต่อมากลายเป็นภาษาของชาวองักฤษสามารถจ าแนกไดห้ลายหมวดหมูต่ัง้แต่ภาษาทางการ
จนถึงภาษาที่ใช้ในชวีติประจ าวนั ดงัจะเหน็ได้จากตวัอย่างกลุ่มค าที่รบัเอามาจากภาษาฝรัง่เศส เช่น castle, 
chimney, court, judge, officer, soldier, tower, ฯลฯ (Gordon, 1964, pp. 36-37) 
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การรับอิทธิพลทางภาษาจากฝรัง่เศสไม่ได้เกิดขึ้นในลักษณะของการรับเอาค าศัพท์ใหม่มาไว้ใน
ภาษาองักฤษเท่านัน้ หากแต่อทิธพิลทางภาษาของชาวนอร์มนัจากฝรัง่เศสที่มตี่อภาษาองักฤษยงัน าไปสู่การ
พฒันาค าศพัท์ที่มอียู่แล้วในภาษาแองโกล-แซกซอนเพื่อให้เกิดทางเลือกในการใช้ค ามากยิ่งขึ้น เช่น มกีาร
เพิม่เตมิค าวา่ “construct” จากเดมิทีม่อียูเ่พยีงค าวา่ “build” มกีารเพิม่เตมิค าวา่ “inquire” จากเดมิทีม่อียูเ่พยีงค า
วา่ “ask” มกีารเพิม่เตมิค าว่า “commence” จากเดมิทีม่อียูเ่พยีงค าว่า “begin” เป็นตน้ นอกจากนี้การเกดิขึน้ของ
ค าศพัทใ์หมภ่ายใตก้ารรบัอทิธพิลทางภาษาจากฝรัง่เศสไมเ่พยีงแต่เกดิจากการรบัค าศพัทจ์ากภาษาฝรัง่เศสโดย
การน ามาเป็นทางเลอืกการใชค้ าในภาษาทางการของชาวองักฤษเท่านัน้ หากแต่ยงัมกีารเพิม่เตมิค าศพัท์ใหม่
เพื่อใหร้ายละเอยีดทีม่คีวามชดัเจนมากยิง่ขึน้ ดงัจะเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนจากตวัอย่างค าศัพท์ในหมวดหมู่อาหาร
การกนิต่างๆ เช่น ค าว่า bacon, beef, mutton, veal, sausage, ฯลฯ (Liu, 1979, p. 7) การรบัอทิธพิลทางภาษา
ที่เกิดขึ้นในสมยันอร์มนัจึงเป็นเสมอืนเครื่องสะท้อนให้เห็นถึงอารยธรรมและความก้าวหน้าทางวทิยาการที่
เหนือกวา่ของฝรัง่เศสซึง่องักฤษยงัคงมคีวามเป็นรองอย่างชดัเจน อทิธพิลทางภาษาดงักล่าวจงึถอืเป็นเรื่องปกติ
ของชาติซึ่งมีอารยธรรมที่สูงส่งกว่าจะมีวฒันธรรมทางด้านภาษาที่เหนือกว่าและสามารถสร้างวิวฒันาการ
ทางดา้นภาษาใหก้บัชาตทิีต่นเองเขา้ไปครอบครอง  

ววิฒันาการทางภาษาที่องักฤษไดร้บัอทิธพิลจากฝรัง่เศสในสมัยนอร์มนัไม่เพยีงแต่จะเกดิขึน้จากการ
น าเอาค าในภาษาฝรัง่เศสเข้ามาไว้ในภาษาอังกฤษเท่านัน้ หากยงัมีการรบัเอาค าจากภาษาละตินมาไว้ใน
ภาษาองักฤษอกีดว้ย ทัง้นี้เป็นเพราะวา่ภาษาฝรัง่เศสมพีืน้ฐานมาจากภาษาละตนิ นอกจากนี้ในยุคแห่งการถอืครอง
องักฤษของพวกนอรม์นั ภาษาละตนิยงัมบีทบาทในฐานะของภาษาส าหรบัใชใ้นการประกอบพธิกีรรมทางศาสนา 
การศกึษาและการจดบนัทกึเอกสารทางราชการต่างๆ ภาษาละตนิที่ปรากฏอยู่ในภาษาองักฤษสามารถเหน็ได้
จากค าศพัทท์างวชิาการจ านวนมาก เช่น conviction, equator, implement, memorandum, legitimate ฯลฯ จาก
ปรากฏการณ์ในลกัษณะดงักล่าวนี้จงึกล่าวไดว้า่ภาษาละตนิทีเ่ขา้มามอีทิธพิลต่อววิฒันาการของภาษาองักฤษใน
สมยักลางล้วนเป็นผลจากการเขา้มาของพวกนอร์มนัทัง้สิ้น (Julius, 2006, p. 1) แน่นอนว่าฝรัง่เศสยงัคงอยู่
เบือ้งหลงัการรบัอทิธพิลจากภาษาละตนิมายงัภาษาองักฤษ ปรากฏการณ์ทางภาษาดงักล่าวจงึเป็นการยนืยนัให้
เหน็ถงึอทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อววิฒันาการทางภาษาของชาวองักฤษอยา่งแทจ้รงิ  

หากพจิารณาถงึภาพรวมของปรากฏการณ์ทางภาษาทีเ่กดิขึน้ในสมยันอรม์นัอาจสรุปไดว้า่ในช่วงเวลาที่
องักฤษถูกครอบง าดว้ยวฒันธรรมทางภาษาแบบฝรัง่เศสของชาวนอรม์นั ภาษาฝรัง่เศสไดร้บัการยอมรบัว่าเป็น
ภาษาของชนชัน้ปกครองและเป็นตน้แบบของการใชภ้าษาองักฤษ อยา่งไรกต็ามในความรูส้กึของคนองักฤษส่วน
ใหญ่ยงัเตม็ไปดว้ยส านึกในความเป็นองักฤษของตน ปรากฏการณ์ดงักล่าวสามารถพบไดจ้ากการทีช่นชัน้สงูของ
องักฤษนิยมสง่ลกูหลานของตนใหเ้รยีนหนงัสอืในโรงเรยีนทีส่อนดว้ยภาษาองักฤษ ในขณะเดยีวกนักพ็บวา่ภาษา
ฝรัง่เศสถูกน ามาสอนเป็นภาษาต่างประเทศมากกว่าจะเป็นภาษาที่ใชส้อนในโรงเรยีน ปฏกิริยิาทางใจของชาว
องักฤษทีม่ตี่อภาษาของชาวฝรัง่เศสปรากฏใหเ้หน็อยา่งชดัเจนผา่นการตระหนักในความเป็นคนองักฤษของพวก
เขา โดยเฉพาะในช่วงปลายยุคกลางหลงัเหตุการณ์ส าคญัทางประวตัศิาสตร์ ไดแ้ก่ การเกดิขึน้ของสงครามรอ้ยปี 
(The Hundred Years War ค.ศ. 1337-1453) และการแพร่ระบาดของความตายสดี า (The Black Death ค.ศ. 
1348-1351) โดยแต่ละเหตุการณ์มรีายละเอยีดโดยสงัเขปดงัต่อไปนี้ 

การเกดิขึน้ของสงครามรอ้ยปีระหว่างองักฤษกบัฝรัง่เศสมมีลูเหตุมาจากความขดัแยง้ในการครอบครอง
ดนิแดนของกษตัรยิท์ัง้สองประเทศ และมผีลต่อการกลบัมามบีทบาทของภาษาองักฤษอกีครัง้ การท าสงครามที่
ต่อเนื่องเป็นเวลานานได้ก่อใหเ้กดิความรูส้กึรกัชาต ิ(patriotism) และความรู้สกึชาตนิิยม (nationalism) ในหมู่
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ทหารและประชาชนชาวองักฤษที่ไดร้่วมมอืกนัต่อสูก้บัฝรัง่เศส การท าสงครามกบัฝรัง่เศสอย่างต่อเนื่องตลอด
ระยะเวลารอ้ยปีไดก้ลายเป็นเครื่องบ่มเพาะความไม่พอใจต่อฝรัง่เศสรวมถงึความคดิของคนองักฤษที่ว่าภาษา
ฝรัง่เศสคอื “ภาษาของศตัรู” ส่งผลใหภ้าษาองักฤษกลบัมาเป็นทีน่ิยมและมบีทบาทในสงัคมมากขึน้ (McIntyre, 
2009, p. 14) 

นอกจากสงครามรอ้ยปีแล้ว การระบาดของกาฬโรคหรอืที่เรยีกกนัว่า “ความตายสดี า” เป็นอกีสาเหตุ
ส าคัญที่ท าให้ภาษาอังกฤษกลับมามีบทบาทในสังคมอีกครัง้ ในส่วนของผลกระทบต่อวิวัฒนาการของ
ภาษาองักฤษจะพบว่าความตายสดี าไดค้ร่าชวีติของชนชัน้สูงซึ่งเป็นผู้รูแ้ละใชภ้าษาฝรัง่เศสไปเป็นจ านวนมาก 
จ านวนของผูท้ี่เหลอืรอดจากภยัการระบาดของกาฬโรคส่วนใหญ่คอืกลุ่มชนชัน้ล่างของสงัคมอย่างพวกชาวไร่
ชาวนาซึ่งใช้ภาษาองักฤษ การที่ชนชัน้สูงซึ่งใชภ้าษาฝรัง่เศสเสยีชวีติลงไปเป็นจ านวนมากท าใหบ้ทบาทของ
ภาษาฝรัง่เศสลดลงตามจ านวนของผูใ้ชท้ีล่ดลงไปดว้ย ในขณะเดยีวกนัภาษาองักฤษของชนชัน้ล่างในสงัคมกไ็ด้
กลบัมามบีทบาทมากขึน้อกีครัง้ ยิง่ไปกวา่นัน้การทีน่ักบวชซึง่สามารถใชภ้าษาละตนิในการประกอบพธิกีรรมทาง
ศาสนาเสยีชีวิตลงไปเป็นจ านวนมาก เปิดโอกาสให้พวกฆราวาสที่พูดภาษาอังกฤษเข้ามาท าหน้าที่ในการ
ประกอบพธิกีรรมแทน ปรากฏการณ์ที่เกดิขึ้นเป็นสาเหตุให้ภาษาองักฤษได้กลบัมามบีทบาทในการประกอบ
พธิกีรรมอกีครัง้ อาจกล่าวไดว้า่ในดา้นมดืทีเ่กดิกบัมนุษยชาตใินช่วงการระบาดของความตายสดี าไดม้สีว่นท าให้
สถานะของภาษาองักฤษกลบัมามแีสงสวา่งอกีครัง้หนึ่ง  

แมช้าวองักฤษจะพอใจภาษาของชาวฝรัง่เศสหรอืไมก่ต็าม แต่อทิธพิลของภาษาฝรัง่เศสทีเ่ขา้มาในสมยั
นอร์มนัไดฝั้งลกึและผสมผสานอย่างกลมกลนืกบัภาษาของชาวองักฤษ จนท าใหค้ าศพัท์ของภาษาฝรัง่เศสได้
กลายเป็นค ายมืทีม่กีารใชอ้ยา่งแพรห่ลายมาตราบจนปัจจุบนั ดว้ยเหตุนี้จงึกล่าวไดว้า่ฝรัง่เศสเป็นชาตทิีม่อีทิธพิล
ต่อภาษาของชาวอังกฤษ เหตุผลเดียวกันนี้ท าให้ฝรัง่เศสกลายเป็นชาติที่มีอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์งาน
วรรณคดขีององักฤษในชว่งเวลานัน้อยา่งชดัเจน  

 
 

4. อิทธิพลของฝรัง่เศสท่ีมีต่อวรรณกรรมองักฤษ 
 

หากเปรยีบเทยีบปรากฏการณ์ด้านวรรณกรรมระหว่างฝรัง่เศสกบัองักฤษในสมยันอร์มนัจะพบว่า
ฝรัง่เศสมคีวามเจรญิกา้วหน้าดา้นวรรณกรรมเหนือกว่าองักฤษเป็นอย่างมาก ความเหนือกว่าดา้นวรรณกรรม
ของฝรัง่เศสท าใหอ้ทิธพิลดา้นวรรณกรรมของฝรัง่เศสเขา้มาครอบง าโลกวรรณกรรมขององักฤษอย่างชัดเจน 
อาจกล่าวไดว้่าการทีช่าวนอร์มนัเขา้มาปกครองและเผยแพร่วฒันธรรมฝรัง่เศสท าใหอ้งักฤษเกดิปรากฏการณ์
ดา้นวรรณกรรมทีส่ าคญัหลายมติ ิหากเปรยีบเทยีบงานวรรณกรรมของทัง้สองประเทศกบัการชมภาพยนตรแ์ลว้ 
งานวรรณกรรมของภาษาองักฤษสมยันัน้อาจเปรยีบไดเ้พยีงกบัภาพยนตรข์าวด า ในขณะทีง่านวรรณกรรมของ
ฝรัง่เศสเป็นภาพยนตรส์ทีีน่่าตื่นตาตื่นใจมากกวา่ จงึไมใ่ชเ่รือ่งแปลกทีพ่ฒันาการทางวรรณกรรมองักฤษในสมยั
นอร์มนัเป็นไปตามอทิธพิลทางวรรณกรรมทีไ่ดร้บัมาจากชาวนอรม์นั ทัง้ในส่วนของการใชภ้าษา รูปแบบและ
ขนบในการประพนัธง์านวรรณกรรม  

เมื่อพจิารณาถึงอิทธิพลทางวรรณกรรมที่ฝรัง่เศสมตี่อองักฤษในสมยันอร์มนั  จะพบว่าอิทธิพลของ
ฝรัง่เศสทีเ่หน็ไดอ้ย่างเป็นรปูธรรมประการแรกคอืการทีก่ษตัรยิพ์ระองคใ์หม่ซึง่เป็นชาวฝรัง่เศสไดเ้ขา้มามสีว่นท า
ให้การสร้างสรรค์งานวรรณกรรมเกิดขึ้น เห็นได้จากการเกิดขึ้นของงานวรรณกรรมชิ้นส าคญัของยุคอย่าง 
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Doomsday Book เเมว้่าการสรา้งสรรค์งานวรรณกรรมชิ้นนี้จะเกดิขึน้จากพระราชประสงค์ของพระองคซ์ึ่งไม่ได้
เป็นการสรา้งสรรค์งานวรรณกรรมทีรุ่่มรวยดว้ยลกัษณะทางวรรณศลิป์ตามความเขา้ใจของคนทัว่ไปกต็าม แต่
งานสร้างสรรค์ภายใต้พระราชบญัชาดงักล่าวได้กลายเป็นเอกสารชิ้นส าคญัทางประวตัิศาสตร์และเป็นงาน
วรรณคดชีิน้ส าคญัของยคุ ตามประวตัศิาสตรว์รรณคดอีงักฤษชีว้า่ Doomsday Book เกดิขึน้จากพระราชประสงค์
ของกษตัรยิว์ลิเลยีมทีท่รงตอ้งการทราบถงึจ านวนรายการทรพัยส์นิต่างๆ ในดนิแดนแหง่ใหม ่ 

หลกัฐานทางประวตัศิาสตร์ชี้ว่าหลงัจากที่กษตัรยิ์วลิเลยีมท าศกึชนะองักฤษและขึ้นครองราชบลัลงัก์
องักฤษ พระองคท์รงประกาศยดึทีด่นิในองักฤษทัง้หมดเป็นพระราชสมบตัขิองพระองค ์ในการนี้พระองคไ์ดท้รง
โปรดใหเ้จา้ของที่ดนิเดมิเป็นวสัซลั (vassal) หรอืผูร้บัมอบที่ดนิเพื่อใชห้าประโยชน์ในที่ดนิที่ทรงพระราชทาน
ต่อไป ในขณะเดียวกนักษตัรยิ์วลิเลยีมทรงมอบที่ดนิบางส่วนให้พวกนักรบนอร์มนัซึ่งตดิตามพระองค์มาจาก
ฝรัง่เศส การที่พระองค์ยกกรรมสทิธิท์ี่ดนิให้กบัเหล่าขุนนางทัง้หลายกลายเป็นจุดเริม่ต้นของระบอบศกัดนิา
สวามภิกัดิ ์(feudal system) ในองักฤษ (Burgess, 1978, p. 3) หลงัจากขึน้ครองราชบลัลงักอ์งักฤษ กษตัรยิว์ลิเลยีม
ทรงต้องการเพิ่มพระราชทรพัย์ในท้องพระคลงั ดงันัน้พระองค์จึงทรงบญัชาให้ส ารวจทรพัย์สินในที่ดินทัว่
ราชอาณาจกัร พรอ้มกบัใหน้ าขอ้มลูทีไ่ดไ้ปจดัท าเป็นแบบบญัชรีายการ (inventory) เพือ่ถวายรายงานใหพ้ระองค์
ทรงทราบ ดว้ยเหตุนี้ Doomsday Book จงึกลายเป็นเอกสารชิน้ส าคญัทางประวตัศิาสตรข์ององักฤษในสมยันอรม์นั 
อกีทัง้ยงัเป็นเครื่องยนืยนัใหเ้หน็ถงึอทิธพิลของชนชัน้ปกครองเชื้อสายฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรค์วรรณกรรม
ขององักฤษอยา่งชดัเจน  

อทิธพิลทางวรรณกรรมจากฝรัง่เศสยงัสามารถพบไดจ้ากการรบัเอารปูแบบงานวรรณกรรมอยา่งบทละคร 
(play) เขา้มาในองักฤษซึ่งเป็นปรากฏการณ์ทางประวตัศิาสตร์วรรณคดทีีส่ าคญัยิง่ขององักฤษ เนื่องจากก่อนที่
ชาวนอร์มนัจากฝรัง่เศสจะเขา้มาครอบครององักฤษ บทละครมเีฉพาะในยุโรปเท่านัน้ การทีช่าวนอร์มนัเขา้มา
ครอบครององักฤษและน าวฒันธรรมจากดนิแดนเดมิของตนเขา้มายงัดนิแดนแห่งใหม่ท าใหค้นองักฤษเริม่รู้จกั 
บทละครตัง้แต่นัน้เป็นต้นมา การปรากฏบทละครในองักฤษไม่ไดเ้ป็นเพยีงเหตุการณ์ส าคญัทางประวตัศิาสตร์
วรรณคดอีงักฤษเท่านัน้ หากแต่มคีวามส าคญักบัประวตัศิาสตร์วรรณคดยีุโรปดว้ย กล่าวคอืสมยันอรม์นัซึ่งเป็น
เวลาทีช่าวองักฤษไดรู้จ้กักบับทละครเป็นครัง้แรกถอืเป็นช่วงเวลาเดยีวกนักบัการฟ้ืนฟูบทละครในประวตัศิาสตร์
วรรณคดโีลกอกีครัง้ เนื่องจากก่อนหน้านัน้ การละครทีเ่คยเฟ่ืองฟูในยุโรปถูกหา้มในช่วงก่อนครสิตศ์ตวรรษที ่10 
เพราะศาสนจกัรเหน็ว่าการแสดงและการชมละครเป็นสิง่ที่ขดัต่อหลกัการทางศาสนา ยิง่ไปกว่านัน้ การแสดง
ละครยงัถูกมองเป็นการแสดงที่มคีวามไม่เหมาะสมแฝงอยู่ดว้ยเสมอ อกีทัง้บางครัง้การแสดงละครไดถู้กใชเ้ป็น
เครื่องมอืในการโจมตผีูท้ีม่คีวามเชื่อตรงขา้มอกีดว้ย อย่างไรกต็ามในช่วงครสิต์ศตวรรษที ่10 ปรากฏการณ์การ
แสดงละครในยุโรปเปลีย่นไปในทศิทางทีด่ขี ึน้ เนื่องจากการแสดงละครถูกมองวา่เป็นวธิกีารทีท่ าใหค้นทัว่ไปทีไ่ม่
รูจ้กัภาษาละตนิสามารถเขา้ถงึเรื่องราวและค าสอนของครสิต์ศาสนาไดด้มีากยิง่ขึน้และกลายเป็นสิง่ทีไ่ดร้บัความ
นิยมมากขึน้โดยล าดบั  

หลงัจากชาวฝรัง่เศสน าละครเขา้มาเผยแพร่ในองักฤษ ละครไดก้ลายเป็นสื่อในการเผยแพร่หลกัค าสอน
ทางศาสนาเป็นส าคญั ละครทีเ่กดิขึน้ในช่วงเวลานัน้รูจ้กัในชื่อของ “ละครศาสนา” (religious play) และ “ละคร
อนัศกัดิส์ทิธิ”์ (holy play) ลกัษณะส าคญัของบทละครในสมยันอรม์นัสามารถเขา้ใจไดอ้ย่างชดัเจนจากชื่อเรยีกของ
บทละครประเภทต่างๆ ที่มกัถูกเรยีกโดยการเชื่อมโยงกบัครสิต์ศาสนาเป็นส าคญั เช่น ละครครบรอบ (cycle 
play) หรอืละครจกัรวาล (universal play) ชื่อเรยีกดงักล่าวเป็นการสื่อความหมายอย่างตรงไปตรงมาว่าละครมี
เนื้อหาเกีย่วขอ้งกบัหลกัความเชื่อต่างๆ ทางครสิต์ศาสนา เช่น การสรา้งจกัรวาลและโลกของพระผูเ้ป็นเจา้ การ



 322 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

ก าเนิดอาดมักบัอฟี การเสดจ็มาประสตูบินโลกมนุษยข์องพระเยซู การสิน้พระชนมแ์ละการฟ้ืนคนืชพีของพระเยซู 
อาจกล่าวไดว้่าเรื่องราวต่างๆ เหล่านี้ลว้นเป็นประวตัศิาสตร์มนุษยชาตทิีอ่งิความเชื่อทางศาสนาตามมโนทศัน์
ของคนสมยักลางทัง้สิน้ 

นอกจากละครครบรอบแลว้ อทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรค์งานวรรณกรรมประเภทละครยงั
สามารถเหน็ไดจ้ากการเกดิขึน้ของละครปาฏหิารยิ์ (miracle play) ซึ่งเป็นละครศาสนาอกีประเภทหนึ่งที่ได้รบั
ความนิยมอยา่งกวา้งขวางในองักฤษรวมถงึยุโรปในช่วงยุคกลาง ละครปาฏหิารยิร์ูจ้กัในชื่อของ “ละครมรณสกัข”ี 
(martyr play) หรอื “ละครนักบุญ” (saint play) อกีดว้ย ละครประเภทนี้มเีนื้อหาเกี่ยวขอ้งกบัวรีกรรมและความ
ศรทัธาอนัเหนียวแน่นของบรรดานักบุญต่างๆ ทีไ่ดย้อมสละชวีติเพื่อปกป้องครสิต์ศาสนาและรกัษาไวซ้ึ่งความ
ศรทัธาต่อพระผูเ้ป็นเจา้ (Burgess, 1978, pp. 52-53)  

การจดัแสดงละครปาฏหิารยิ์ซึ่งเป็นผลมาจากการรบัอทิธพิลจากฝรัง่เศสเกี่ยวขอ้งกบัสมาคมวชิาชพี
เช่นเดยีวกบัละครครบรอบ โดยสมาคมวชิาชพีแต่ละกลุ่มจะเลอืกแสดงประวตัขิองนักบุญทีม่คีวามเกี่ยวขอ้งกบั
วชิาชพีของตน ดว้ยสมาชกิของสมาคมวชิาชพีมคีวามเชือ่วา่นกับุญประจ าสมาคมวชิาชพีทีพ่วกเขานับถอืจะคอย
คุ้มครองรกัษาสมาคมวิชาชีพของตน ด้วยเหตุนี้สมาคมหมอฟันจัดแสดงเรื่องราวของนักบุญอปอลโลเนีย  
(St. Apollonia) ซึ่งเป็นนักบุญผูพ้ทิกัษ์กลุ่มวชิาชพีหมอฟัน จากการทีท่่านถูกทรมานดว้ยการจบัถอนฟันทลีะซี่ 
(กุลวด ีมกราภริมย,์ 2558, น. 250-251) ในขณะทีส่มาคมช่างท าเสือ้เกราะจดัแสดงเรื่องราวของนักบุญจอรจ์แห่ง
โคปาโดเชยี (St. George of Cappadocia) จากการทีท่่านเป็นทหารมหาดเลก็ซึง่ไดร้บัค าสัง่จากกษตัรยิไ์ดโอคลเีชยีน 
(Diocletian) ในการก าจดัครสิตศ์าสนิกชนทัว่จกัรวรรดโิรมนั แต่ท่านไดป้ฏเิสธการปฏบิตัติามค าสัง่จนเป็นเหตุให้
ทา่นถูกทรมานและเสยีชวีติลงในทีสุ่ด  

นอกจากละครศาสนาทีส่ าคญัทัง้สองประเภทขา้งตน้แลว้ ในสมยันอรม์นัขององักฤษยงัมลีะครศาสนาอกี
ประเภทหนึ่งซึ่งเป็นผลจากการเขา้มาครอบครองของฝรัง่เศสนัน่คอื “ละครสอนศลีธรรม” (morality play) ซึ่ง
เกดิขึน้ภายใตว้ตัถุประสงค์ของการสอนผูช้มดว้ยหลกัธรรมทางศาสนา ผูเ้ขยีนบทละครจะสรา้งตวัละครใหเ้ป็น
บุคลาธษิฐาน (personification) ของนามธรรมต่างๆ เช่น ความงาม (beauty) กรรมด ี(good deeds) ความเกลยีดชงั 
(hatred) สจัจะ (truth) ความพยาบาท (revenge) ความโลภ (greed) เป็นตน้ (Thornley & Roberts, 1996, p. 21) 
ในบางครัง้เนื้อเรื่องของละครสอนศลีธรรมเป็นการแสดงใหเ้หน็ถงึความขดัแยง้ระหว่างความดกีบัความชัว่โดยตวั
ละครมกัถูกน าเสนอผ่านลกัษณะแบบอุปมานิทศัน์ (allegory) ซึ่งเป็นการใชส้ญัลกัษณ์แทนการสื่อความหมาย
อยา่งตรงไปตรงมา (Liu, 1979, p. 49) 

หากพจิารณาจากประวตัศิาสตรว์รรณคดอีงักฤษจะพบวา่บทละครสอนศลีธรรมทีม่ชีื่อเสยีงมากทีสุ่ดของ
องักฤษในยุคกลางคอื Everyman ประพนัธ์โดยนักเขยีนนิรนาม กล่าวกนัว่าบทละครสอนศลีธรรมเรื่องนี้ไดร้บั
อทิธพิลมาจากบทละครของดตัช์เรื่อง Elckerlij ของปีเตอร์ แวน ดสีต์ (Peter van Diest) อกีทอดหนึ่ง (Thomas 
& Creg, 2012, p. 93) Everyman เป็นการบอกเล่าเรื่องราวของของตวัละครเอกคอื Everyman ซึ่งเป็นตวัแทน
ของมนุษยท์ุกคนบนโลก Everyman ไดร้บัแจง้จาก Death ใหเ้ดนิทางไปเฝ้าพระผูเ้ป็นเจา้ Everyman พยายาม
หาผู้ที่จะไปเป็นเพื่อนกับตน แม้ว่า Everyman จะมีมิตรจ านวนมาก เช่นมิตรที่ชื่อ Knowledge ซึ่งเป็น
บุคลาธษิฐานของความรู ้มติรทีช่ื่อ Goods ซึ่งเป็นบุคลาธษิฐานของการครอบครองทรพัยส์นิต่างๆ เป็นตน้ ทว่า
ไม่มีใครยอมเดินทางร่วมไปกับเขาเลย มีแต่เพียง Good Deeds ซึ่งเป็นบุคลาธิษฐานของการท าความดีที่ 
Everyman ไดส้ัง่สมไวใ้นอดตีเท่านัน้ทีย่อมตดิตามเขาไป (Liu, 1979, p. 49) Good Deeds เป็นบุคคลเพยีงคนเดยีว
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ทีช่่วยแกต้่างใหเ้ขาในยามทีต่อ้งเผชญิกบัการพพิากษาของพระผูเ้ป็นเจา้ในวนัสิน้โลก ดงัจะสามารถพบไดจ้าก
เนื้อความจากบทวรรณกรรมตอนหนึ่ง (กุลวด ีมกราภริมย,์ 2558, น. 255) 

Everyman:  Me think, alas, that I must be gone 
    To make my reckoning and my debts pay, 
    For I see my time is nigh spent away. 
    Take example, all ye that this do hear or see,  
    How they that I loved best do forsake me, 
    Except my Good Deeds that bideth truly. 

Good Deeds:  All earthly things is but vanity: 
Beauty, Strength, and Discretion do man forsake, 
Foolish friends, and kinsmen, that fair spake- 
All fleeth save Good deeds, and that am I.  

Everyman:  Have mercy on me, God most mighty; And stand  
  By me, thou mother and maid, holy Mary. 
Good Deeds:  Fear not; I will speak for thee.  

 
 บทละครเรื่อง Everyman ถอืเป็นละครสอนศลีธรรมทีม่ชีื่อเสยีงทีสุ่ดในสมยันอร์มนัและเป็นตวัอย่างใน
การใชอุ้ปมานิทศัน์ในงานวรรณกรรมไดเ้ป็นอย่างด ีแน่นอนวา่ปรากฏการณ์ดา้นการละครขององักฤษดงักล่าวนี้ 
เป็นผลจากการเขา้มาของชาวนอร์มนัจากฝรัง่เศสทัง้สิน้ อนึ่ง การรบัอทิธพิลดา้นละครศาสนาซึ่งมฝีรัง่เศสเป็น
เบือ้งหลงัมคีวามเปลีย่นแปลงอย่างเหน็ไดช้ดัในช่วงปลายยุคกลาง เนื่องจากมกีารปรากฏของละครทางโลกมากขึน้ 
เป็นทีช่ดัเจนวา่ละครทางโลกไดก้ลายเป็นสิง่ที ่“ตอ้งจรติ” ของผูค้นมากกวา่ละครศาสนา เป็นเหตุใหค้วามนิยมใน
ละครศาสนาลดน้อยลงไปโดยล าดบั อย่างไรก็ตาม แมท้ศิทางของพฒันาการด้านบทละครขององักฤษในช่วง
ปลายยุคกลางจะเปลี่ยนไป แต่กป็ฏเิสธไม่ไดว้่าพฒันาการทางดา้นวรรณกรรมทัง้หมดลว้นมฝีรัง่เศสเป็นกลไก
ส าคญัทัง้สิน้ 

 นอกจากงานวรรณกรรมประเภทบทละครแลว้ อทิธพิลทางวรรณกรรมจากฝรัง่เศสทีส่ าคญัอกีประการ
หนึ่งคอืการรบัเอารูปแบบทางกวนีิพนธ์ทีช่ ื่อ “ล าน านิทาน” (ballad) งานวรรณกรรมประเภทนี้เป็นการประพนัธ์
บทกวนีิพนธใ์นลกัษณะของนิทานพืน้บา้นโดยมจีุดมุ่งหมายส าหรบัใชใ้นการขบัรอ้งเพื่อสรา้งความบนัเทงิใหแ้ก่
ผูฟั้งเป็นส าคญั (Baldick, 2008, p. 32) ล าน านิทานเป็นรูปแบบงานวรรณกรรมที่สามารถพบได้ทัว่ไปในยุโรป
ในช่วงยุคกลาง อกีทัง้ไดร้บัความนิยมในสมยันัน้เป็นอย่างยิง่ หากพจิารณาถงึธรรมชาตขิองล าน านิทานแลว้จะ
พบวา่วรรณกรรมประเภทนี้มคีวามสอดคลอ้งกบัสภาพสงัคมองักฤษในสมยันอรม์นัรวมถงึสงัคมยุโรปในช่วงเวลา
เดยีวกนัซึ่งคนส่วนใหญ่ยงัไม่สามารถอ่าน-เขยีนได ้จงึเป็นทีเ่ขา้ใจไดว้่าเหตุใดล าน านิทานจงึไดร้บัความนิยมใน
องักฤษและในยโุรปในชว่งเวลานัน้เป็นอยา่งมาก   

นอกจากตวัอย่างงานวรรณกรรมประเภทต่างๆ ทีก่ล่าวมาทัง้หมด งานวรรณกรรมอีกประเภทซึ่งเป็นที่
นิยมอย่างแพร่หลายในสมยันอร์มนัคอื “นิยายวรีคต”ิ (romance) งานวรรณกรรมประเภทนี้ปรากฏใหเ้หน็ทัง้ใน
รูปแบบร้อยแก้วและร้อยกรอง นิยายวรีคตินับเป็นหลกัฐานส าคญัอีกอย่างหนึ่งที่ชี้ให้เห็นความสมัพนัธ์และ
อิทธิพลของฝรัง่เศสที่มีต่อวิวัฒนาการทางวรรณกรรมของอังกฤษ ค าว่า “นิยายวีรคติ” เป็นค าที่ใช้เรียก
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วรรณกรรมภาษาฝรัง่เศสซึ่งมกัเป็นเรื่องเกี่ยวกับวรีกรรมของเหล่าอัศวิน ก่อนที่ค าว่านิยายวีรคติจะขยาย
ขอบขา่ยของความหมายใหก้วา้งมากขึน้โดยครอบคลุมไปถงึเรื่องราวเกีย่วกบัอศัวนิโดยไมไ่ดจ้ ากดัวา่จะเขยีนขึน้
ดว้ยภาษาใดกต็าม (ราชบณัฑติยสถาน, 2545, น. 371)  

อิทธพิลของฝรัง่เศสที่มตี่อโลกวรรณกรรมขององักฤษในสมยันอร์มนัยงัเกิดจากการสร้างสรรค์งาน
วรรณกรรมแปลอกีจ านวนมาก ตวัอย่างงานวรรณกรรมแปลจากภาษาฝรัง่เศสทีน่่าสนใจและไดร้บัการแปลเป็น
ภาษาอังกฤษคือ Handlyng Synne ผู้แปลคือรอเบิร์ต แมนนิง (Robert Mannyng) แปลไว้เมื่อ ค.ศ. 1300 
Handlyng Synne มเีนื้อหาเกี่ยวกบัเสน้ทางการเกดิขึน้ของบาป ผูป้ระพนัธ์ไดน้ าเสนอออกมาทัง้ในรูปของการ
เสยีดส ีการแสดงอารมณ์ขนั และการสัง่สอนศลีธรรมในคราวเดยีวกนั  

อทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรคท์างวรรณกรรมขององักฤษยงัเกดิขึน้จากการเตมิแต่งกลิน่อาย
ความเป็นฝรัง่เศสไวใ้นงานวรรณกรรมของชาวองักฤษดว้ย เมื่อชาวนอร์มนัมาครอบครององักฤษ พวกเขาเกดิ
ความหลงใหลในเรือ่งราวของกษตัรยิอ์ารเ์ทอรข์องชาวองักฤษ ต่อมาชาวฝรัง่เศสที่มาตัง้ถิน่ฐานในองักฤษไดย้กยอ่ง
ใหเ้ป็นวรีบุรุษของตนเชน่กนั ปรากฏการณ์ดงักลา่วสามารถพบไดจ้ากตวัอยา่งงานวรรณกรรมของเครเตยีง เดอ ทรวั 
(Chretien des Troyes) กวชีาวฝรัง่เศสผูม้ชีื่อเสยีงในช่วงครสิต์ศตวรรษที ่12 ไดแ้ต่งเรื่องกษตัรยิอ์าร์เทอร์ใหม้ี
ลกัษณะเฉพาะแตกต่างไปจากต านานของกษตัรยิ์อาร์เทอร์ในส านวนอื่นๆ โดยเขาไดน้ าเสนอใหอ้าร์เทอร์เป็น
อศัวนินักรบที่มวีถิีความเป็นอยู่และอุปนิสยัเช่นเดยีวกบัอศัวนิในอุดมคติทัง้หลาย กล่าวคอืมคีวามกล้าหาญ 
ความเคร่งครดัตามหลกัปฏบิตัิทางศาสนา ความเป็นนักผจญภยัและความมนี ้ าใจต่อผู้อื่น เ รื่องราวเกี่ยวกับ
กษตัรยิอ์ารเ์ทอรไ์ดถู้กเสรมิแต่งใหม้กีลิน่อายของความรกัและศาสนาเขา้มาสอดแทรกอยูด่ว้ย (วทิย ์ศวิะศรยิานนท,์ 
2541, น. 50) เป็นทีช่ดัเจนว่าการเขา้มาถอืครองดนิแดนองักฤษของพวกนอรม์นัไดน้ าเอาวฒันธรรมดา้นภาษา
และวรรณกรรมของชาวยุโรปเขา้มาดว้ย ดว้ยเหตุนี้ บทบาทของชาวนอรม์นัในประวตัศิาสตรว์รรณคดอีงักฤษจงึ
อยูใ่นฐานะผูเ้ชือ่มโยงวรรณกรรมขององักฤษและฝรัง่เศสเขา้ไวด้ว้ยกนั  

 
 

5. บทสรปุ 
 

ตลอดระยะเวลาอนัยาวนานของสมยันอรม์นั อทิธพิลของฝรัง่เศสเขา้มาปรากฏอยู่ในการสรา้งสรรค์งาน
วรรณกรรมขององักฤษเป็นส าคญั ดว้ยเหตุนี้ลกัษณะเฉพาะของประวตัศิาสตรว์รรณคดอีงักฤษในสมยันอร์มนัจงึ
ไม่ไดจ้ ากดัอยู่เพยีงแค่การรบัอทิธพิลจากครสิต์ศาสนาอนัเป็นลกัษณะส าคญัในช่วงเวลาดงักล่าวเพยีงเท่านัน้ 
หากแต่ยงัเกี่ยวขอ้งกบัการรบัอทิธพิลจากฝรัง่เศสซึ่งถอืเป็นชาตทิีม่คีวามก้าวหน้าดา้นวรรณกรรมที่เหนือกว่า
องักฤษในช่วงเวลานัน้อย่างเหน็ไดช้ดั ในการน้ีบทบาทของฝรัง่เศสในฐานะเป็น “แมแ่บบ” ส าหรบัการสรา้งสรรค์
วรรณกรรมใหก้บัองักฤษปรากฏตัง้แต่การรบัอทิธพิลทางดา้นภาษาจนถงึรปูแบบวรรณกรรม  

นอกจากอิทธิพลทางด้านภาษาแล้ว การสร้างสรรค์งานวรรณกรรมขององักฤษภายใต้อิทธิพลของ
ฝรัง่เศสยงัปรากฏใหเ้หน็จากการรบัรูปแบบทางวรรณกรรมมาจากฝรัง่เศส โดยการรบัรปูแบบทางวรรณกรรมได้
ปรากฏใหเ้หน็อย่างชดัเจนทัง้ในลกัษณะของการรบัรูปแบบทางวรรณกรรมมาจากฝรัง่เศสโดยตรงและการรบั
รูปแบบวรรณกรรมของชาตอิื่นๆ ในยุโรปโดยมฝีรัง่เศสซึ่งเป็นเสมอืน “สะพานเชื่อมผ่าน” ในจ านวนรูปแบบงาน
วรรณกรรมในยุคกลางขององักฤษที่ได้รบัอทิธพิลมาจากฝรัง่เศส ที่มคีวามโดดเด่นและรู้จกัมากที่สุดคอืงาน
วรรณกรรมประเภทละครซึ่งมเีนื้อหาเกี่ยวข้องกบัหลกัค าสอนและความเชื่อทางคริสต์ศาสนา  ในชื่อ “ละคร
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ศาสนา” ปรากฏการณ์ด้านวรรณกรรมดงักล่าวไม่เพยีงสะท้อนให้เห็นอิทธพิลด้านวรรณกรรมที่ฝรัง่เศสมตี่อ
องักฤษเทา่นัน้ หากแต่ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึอทิธพิลของครสิตศ์าสนาทีไ่ดแ้ผร่ม่เงาใหก้บัผูค้นในยคุกลางดว้ย 

นอกจากละครศาสนาแลว้ อทิธพิลของการละครฝรัง่เศสทีม่ตี่อการสรา้งสรรคง์านวรรณกรรมขององักฤษ
ยงัเกดิขึน้ในรูปแบบละครทางโลกอกีดว้ย รูปแบบของงานวรรณกรรมทีเ่กดิขึน้อย่างแพร่หลายในองักฤษช่วง  
ยุคกลางอย่างเช่น “ล าน านิทาน” เป็นอกีหลกัฐานส าคญัทีช่ีใ้หเ้หน็ถงึสายสมัพนัธ์ทางวรรณกรรมระหว่างองักฤษ
กบัฝรัง่เศสไดเ้ป็นอย่างด ีไม่เพยีงแต่การรบัอทิธพิลทางดา้นภาษาและรูปแบบวรรณกรรมจากฝรัง่เศสเท่านัน้ 
อิทธพิลของฝรัง่เศสต่อการสร้างสรรค์งานวรรณกรรมในองักฤษยงัเกิดขึ้นจากการที่ชาวฝรัง่เศส โดยเฉพาะ
กษตัรยิม์บีทบาทในฐานะเป็นผูม้สี่วนในการสรา้งสรรค์งานวรรณกรรมใหเ้กดิขึน้ ดงัจะพบว่างานวรรณกรรมชิ้น
ส าคญัขององักฤษในยุคกลางเกดิขึน้จากพระราชประสงคข์องกษตัรยิเ์ชือ้สายฝรัง่เศส แน่นอนวา่งานวรรณกรรม
ที่เกิดขึ้นเพื่อสนองพระราชประสงค์ของกษัตริย์เชื้อสายฝรัง่เศสที่ส าคญัหลายชิ้นได้กลายเป็นหลกัฐานทาง
ประวตัศิาสตรว์รรณกรรมและมรดกทางวรรณกรรมทีส่ าคญัในประวตัศิาสตรว์รรณคดอีงักฤษ 

ครัน้เมื่อสิน้สุดสมยันอรม์นั ววิฒันาการทางดา้นวรรณคดอีงักฤษโดยเฉพาะประเดน็ของการรบัอทิธพิล
จากฝรัง่เศสไดเ้ปลี่ยนแปลงไปอย่างชดัเจน แมว้่าทัง้สองอาณาจกัรยงัมคีวามสมัพนัธ์และส่งอทิธพิลต่อกนั แต่
สายสมัพนัธท์างวรรณกรรมดเูหมอืนจะเบาบางลงอยา่งเหน็ไดช้ดัโดยเฉพาะในช่วงรอยต่อระหวา่งยุคกลางกบัยคุ
ฟ้ืนฟูศลิปวทิยาการ ปรากฏการณ์ทางสงัคมรวมถงึปรากฏการณ์ดา้นวรรณกรรมไดเ้ปลีย่นแปลงไปโดยมสีาเหตุ
มาจากอทิธพิลของกระแสการฟ้ืนฟูศลิปวทิยาการ ผูค้นกลบัไปสนใจศลิปวทิยาการของกรกี-โรมนัมากขึ้นจน
น าไปสูก่ารคน้ควา้หนังสอืทีเ่ขยีนดว้ยภาษาละตนิมากขึน้ อกีทัง้ยงัเป็นเหตุใหเ้กดิความนิยมทีจ่ะพยายามเรยีนรู้
ภาษาละตนิในหมู่ชาวยุโรปและชาวองักฤษ (โกมบรชิ, 2561, น. 157) การทีผู่ค้นเรยีนรูว้ทิยาการของโรมนัและ
ให้ความสนใจภาษาละตินเป็นสาเหตุให้ค าศัพท์ภาษาละตินเข้ามาอยู่ในภาษาอังกฤษเป็นจ านวนมาก 
ภาษาองักฤษจงึกลายเป็นภาษาทีม่คีวามรุ่มรวยดว้ยค าศพัทใ์หม่ๆ  จากภาษาละตนิซึง่เขา้มาแทนทีภ่าษาฝรัง่เศส 
(Miller, Jones, & McDonnell, 1976, p. 229)  

ปรากฏการณ์ดงักล่าวท าให้อิทธิพลของภาษาฝรัง่เศสที่มีต่อภาษาอังกฤษลดน้อยลงไปโดยล าดับ 
ค าศพัทใ์นภาษาองักฤษหลายค ามกีารเปลีย่นแปลงวธิกีารสะกดใหเ้ป็นไปอยา่งภาษาละตนิซึง่จากเดมิมกีารสะกด
ตามอย่างภาษาฝรัง่เศส เช่น ค าว่า “รูปภาพ” (picture) ในสมยัของชอเซอร์ใชรู้ปการสะกดว่า “peynture” ตาม
อทิธพิลทีไ่ดร้บัจากภาษาฝรัง่เศส แต่ในยุคนี้ค าดงักล่าวถูกก าหนดให้เขยีนตามภาษาละตนิว่า “pictura” เป็นตน้ 
นอกจากนี้ยงัมกีารสรา้งค าคุณศพัท์ในภาษาองักฤษโดยน าค าศพัท์มาจากภาษาละตนิ เช่น ค าว่า “mental” ซึ่ง
เป็นค าคุณศพัทข์องค าวา่ “จติใจ” (mind) ค าวา่ “lunar” ซึง่เป็นค าคุณศพัทข์องค าวา่ “ดวงจนัทร”์ (moon) เป็นตน้ 
(Gordon, 1964, p. 122)  

ปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมขององักฤษในสมยันอร์มนัโดยเฉพาะในช่วงปลายยุคกลางที่ชดัเจนอีก
ประการหนึ่งคอืการที่นักเขยีนชาวองักฤษเริม่รบัอทิธพิลทางวรรณกรรมจากนักเขยีนชาตอิื่นๆ มากขึน้ ความ
เปลีย่นแปลงของปรากฏการณ์ทางวรรณกรรมดงักล่าวนับเป็นการทา้ทายต่ออทิธพิลทางวรรณกรรมของฝรัง่เศส
เป็นอยา่งยิง่ ตวัอยา่งงานวรรณกรรมขององักฤษทีส่ามารถสะทอ้นความเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้ในช่วงเวลานัน้ไดด้ี
ทีสุ่ดชิ้นหนึ่งคอื The Canterbury Tales ของชอเซอร์ การประพนัธ์งานวรรณกรรมชิ้นเอกแห่งยุคสมยัชิ้นนี้เป็น
การรบัเอาอทิธพิลทางวรรณกรรมจากงานวรรณกรรมเรื่อง Decameron ของบอกกชัโช (Boccaccio) นักเขยีน
อติาล ีพบวา่การด าเนินเรื่องของ Decameron น าเสนอในรปูแบบ “นิทานซอ้นนิทาน” โดยคนสบิคนทีห่นีออกจาก
เมอืงฟลอเรนซ์ (Florence) ต่างเล่านิทานให้กนัและกนัฟัง (ซตัเทอร์แลนด์, 2561, น. 58) การน าเสนอรูปแบบ
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การด าเนินเรื่องดงักล่าวกลายมาเป็นแบบอย่างในการสร้างสรรค์ The Canterbury Tales ของชอเซอร์ซึ่งได้
ก าหนดใหต้วัละครของเขาสลบักนัเล่านิทานตลอดการเดนิทางไปแสวงบุญ แนวทางการประพนัธข์องชอเซอร์เป็น
ตวัอย่างในการท้าท้ายอทิธพิลทางวรรณกรรมของฝรัง่เศสในหมู่นักเขยีนชาวองักฤษที่เกดิขึ้นในช่วงปลายยุค
กลางไดเ้ป็นอยา่งด ี 

เป็นทีน่่าสนใจว่าหลงัจากสมยันอร์มนัเป็นตน้มา อทิธพิลของฝรัง่เศสในการสรา้งสรรค์งานวรรณกรรม
ขององักฤษไดล้ดไปจากเดมิ แมว้า่ภาพรวมของปรากฏการณ์ดา้นวรรณกรรมขององักฤษช่วงหลงัจากยุคกลางจะ
ไม่ไดเ้กดิจากฝรัง่เศสเป็นส าคญัเหมอืนทีป่รากฏในช่วงก่อนหน้านัน้ ทว่าความสมัพนัธ์ทางวรรณกรรมระหว่าง
ฝรัง่เศสกบัองักฤษกห็าไดส้ญูสิน้ลงไปแต่อย่างใด ในทางกลบักนัองักฤษและฝรัง่เศสยงัคงสานต่อความสมัพนัธ์
ทางวรรณกรรมสบืต่อเรือ่ยมาตราบจนปัจจุบนั  
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